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)VIiklós«uteza 1. sz.
Székely Imre. Előfizethetni a kiadóhivatalban és

minden dohány tőzsdében.
— Megjelen minden vasárnap. —

B. J^agy János
a debreezeni függetlenségi-kör elnöke.

A debreezeni függetlenségi kör 
huszonöt éves jubileuma egyike az 
esztendő legjelentősebb eseményei­
nek. Debreczen népének, a város 
igazi polgárainak ünnepe ez a jubi­
leum — a kik nem a halalom verő- 
fényében sütkéreznek, nem a nép­
szerűséget hajh asszák; az anyagi 
boldogulásért sem süllyednek a talp- 
nyalók közzé, hanem magyar lélekkel 
támogatják azokat, a kik a magyar 
nemzet függetlenségéért, boldogulá­
sáért küzdenek.

A jubiláló körrel együtt jubilál a 
kör érdemekben gazdag elnöke B.
Nagy János is.

Mikor huszonöt évvel ezelőtt az 
ö lelkes kezdeményezésére megalakult 
a függetlenségi kör, közlelkesedéssel 
a nagynevű Putay Istvánt. Deb­
reczen hires követét választották meg 
elnökül. Ügyvivő elnökül B. Nagy 
Jánost állították mellé, a ki a fiatal 
kör ügyét a lehető legmelegebben karolta szivére.

Három év múlva a puritán jellemű Patny Ist­
ván visszavonult, s a kör vezetése B. Nagy János vál­
la ira nehezült.

Hogy mennyire felelt meg kötele­
zettségeinek, tisztének, azt a kör 
mostani állapota mutatja a legjob­
ban.

Virágzóbb társas köre alig van 
Debreczennek a negyvennyolezas 
körnél. B. Nagy János elnök, típusa 
az igaz magyar embernek. Erős, hajl- 
hatlan jellem, tiszta magyar lélek, a 
mely meg nem alkuszik soha. A 
közélet minden üdvös mozgalmát 
figyelemmel kiséri, s mély belátással 
vezeti a politikai jellegű 48-as kört.

A tisztességben mogöszült Ker­
tész János a párt alelnöke után 
B. A agy János az, a ki a polgár­
ság között mindég szolgálatára áll a 
pártnak akár szellemi akár anyagi 
munkával.

Elnöki működésének huszonöt 
éves fordulóján igaz szeretettel üdvö­
zöljük mi is derék polgártársunkat. 
Büszkén tekinthet vissza ahuszonö t 

i évre — nemes munkával töltötte el. polgártársainak csak 
1 javára volt. Adja Isten, hogy ugyan ilyen friss szellemű 
1 és testi erőben érje meg a kör fennállásának és elnöki 

működésének ötvenedik évfordulóját is.
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Garantirozott hirek.
(!) Szemenszedett hirek. Bütyökfalvi Butykay 

Meny us, modern biblia olvasó, naiv életfolytatnok és 
szalon-száj tulajdonos cartell szerződést kötött Beke 
László közgazdasági kassza-ör. contra, reeontra és 
subcontraminőrrel, hogy életüknek hátra levő szabad 
óráit együtt fogják a zöld asztal mellett leülni.

király Gyula diplomás kártyavár építész, halvér 
imitátor és hortobágyi csikó-gyártelep inspektor éjjeli 
látogatásainak színhelyét a kereskedelmi csarnokból a 
casinóba tette át,

Simonß'y Emil káka tövén is görcsöt kereső 
szőrszál-apritnok, zenei fülkagyló gyurnok. a „skrupu- 
lozitás“ pasztilla raktárnoka és a dohányfüst imádók 
szektájának orrfintoritó hive, lábszár ruhájának dom- 
bor részletére — szellöztetési czélzattal — harmincz 
gomblyukat varratott.

dr. Kiár Yincze víziszony rögtönznök, közked­
velt homoepatikus, patenskrőzus és közkedveltségi von­
zó alakzat, a „Hungária" kávéház reservoirját egv dcsz- 
tiláló készülékkel lepte meg.

Márton Imre szócsömör varázsló, vicze viccz- 
esztergályos és fürdő kamatláb tánezmester fogadalmat 
tett. hogy felszaporodott vagyonértékének csonkítása 
nélkül a jövő években megkétszerezi jótékony adomá­
nyainak összegét.

Csáky Dóri gróf, lehetetlen ruhatáros, a casinói 
élet kétkarú emeltyüse és a „Páros élet a legszebb a 
világon" kezdetű dal fuvola mestere, újabban a casmó 
tagjait egv-egy burkolatkökoczkás mintájú havelokkal 
szándékozik meglepni.

Torday Gábor, Nagy Ivó pápa egyenes leszár­
mazottja, böíf a la mode íeltalálnok, hordó szenfész 
és csapra csapnok, tekintettél az idei bö szüretre, min­
den este a következő sóhajjal dől ágyára : „ Adtál 
uram áldást, de nincs benne köszönet.“

Barna Sári, Buzeró herczeg bizományosa, a 
repedt sarok rend fejedelem asszonva. dugárus. töm- 
öntődei beltag, a szabadszerelem zászlólobogtatója, a 
reménytelen szerelem tagadó szelleme, abból az alka­
lomból, hogy városunk egyik utczája az ö nevéről ne­
veztetik Barna utczának, a városi tat! ács minden tag­
jának megküldte a szabadszerelem ismertető érmet 
(: sötét mezőben rózsaszín mandulaszem:) s ajánlja a 
nevéről nevezett utczát üzletkötésekre.

($ ) Bezárt iskola. Dr. Sárváry Gyula tiszti 
főorvos jelentése folytán a mérnöki hivatalt bezárták, 
mivel ott „kanyaró“ esetek fordultak elő. Ennek követ­
keztében nevezett iskolában az utcza-szabályozás egye­
nes-görbe vonalának tánulmányozása egyelőre félbemaradt.

A tiszti főorvos jelentése szerint a közegész­
ségi viszonyok októberben kedvezőtlenebbek voltak, 
mint az ezt megelőző hónapban, a mennyiben a „he- 
venyfertőzö kóresetek“ száma emelkedett. No. ezen 
épen nem lehet csodálkozni, hisz a múlt hónapban volt

a képviselő választás, annál országosabb „hevenyfertöző 
kóreset“ pedig nincsen. A jelentésben inkább a klasz- 
szikus magyarság a csodálatra méltó.

(ej) Márk Endre ma nyílt levelet intézett Őry 
Mihály városi bizottsági taghoz, a melyben értesíti öt, 
hogy ezentúl már elmehet a városi gyűlésekre.

Vidéki kolomp.
J-l.-böszörményi hirek.

(.) Paksy Károly rendörgróf a nyáron a polgár- 
mesterséget mint házi ipart akarja meghonosítani Bö­
szörményben, de Bocskay utódai azt mondják rá, hogy 
a csizmadia maradjon a kaptafánál.

(!) Azt beszélték, hogy a böszörményi választás .nem 
volt tiszta. Már hogy ne lett volna tiszta, mikor Szabó 
Gábor szabadelvű pártelnök is tiszta inget váltott.

(?) Somossy Zoltán czigánybáró és lebujörgróf 
József főherczegnél czigány felolvasónőül alkalmaz­
tatott.

(§) Lada János többször megvvdlett kortes és mér­
tékhitelesítő ama bizonyos húsos fazék hitelesítésével 
bízatott meg.

(*) A napokban Arany János, Vörösmarty Mihály, 
Petőfi Sándor és még többen Szy Zsigmond lélek- 
várur közvetítésével tisztelegni akartak Molnár tanár 
urnái, hogy felkérjék öt, hogy legyen irántuk több 
kímélettel.

Azonban nem találták öt odahaza, mert ez az úr a 
Schwaiczer intézetben tölti a telet

(&) A böszörményiek spórolni akarnak. Megtagad­
ták a tanítók 3—8 ül fakó mpe ten ez iáját.

Helyesen. Igv legalább a fűtött szoba kedvéért is 
többet lesz a tanító az iskolában.

(j) A böszörményi járványbizottság leszavazta a 
10 doktort abban a kérdésben, hogy a kanyaró miatt 
be kell zárni az iskolákat. Paksy Károly szerint ugya­
nis jobb ha minden gyerek átesik rajta. A böszörményi 
gyógyszerészek, harangozok és sírásók fáklyás zenével 
tisztelték meg a nagy férfiút.

Szoboszlói hirek.

( ) A szoboszlóiak kisütötték, hogy Dégenfeld 
főispán in ultima analysi szoboszlói ember. Úgy hírlik, 
hogy most megakarják öt választani polgármesternek.

hgyébbiránt fekete Sándor az aszalt kapezarend 
nagymestere is fellép.

i !i Polónyi Géza krokodiius könnyeiből egy cseber- 
tűit küldött Szoboszlora a napokban. Az újvárosi zsidó 
templomban már ezzel keresztelnek.

Őszi öltönyök kifogástalanul

Jifabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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JVIihályi Dairu István Szentesen
Elbeszéli ö maga a Bundában.

Minekutánna már három létra bor beszedetett ál­
talam _— elmondom élményeimet, melyeknek színhelye 
Molnár szerkesztő úr városa Szentes vala.

Kát a mint a vasút béka varódzott az állomásra^ 
kikullogtam a kupéból, a hol addig kuczorogtam. A mint 
daliás alakomat meglátták a szentesiek, elkiáltotta magát 
az egyik:

— Ahun jön a montenegrói fejedelem hadügy­
minisztere ni !

— Nem a — mondok én egész szerényen. Én 
csak a debreczeni rendőrség parancsnoka vagyok. Azér 
gyűltem, hogy a Sima Ferencz szerkesztőjét a Mátbé 
Laczit hazavigyem mi hozzánk.

Hát a mint ezt kibökkentem, egyszerre nagy lett 
a becsületem.

— Csakugyan váltót hamisított a Molnár nagy­
ságos ur, kérdezte tőlem mindenki.

— Hogy hamisított-e ? Két esztendeig naponként 
d. e. 8-12-ig d. u. 2—6-ig egyebet sem csinált.

— De Sima Ferencz még többet hamisított, szólt 
közbe valaki.

Erre aztán nagyon dühbe jöttem, mert hát fél­
tettem a város becsületét.

— Mit hamisított Sima Ferencz l Tudnak is Szen­
tesen hamisítani. Ha minálunk hozzá kezd valaki a ha­
misításhoz, az egy egész szekérre való váltót hamisít. 
De különben mit magyarázzam ezt maguknak, hiszen 
maguk ezt nem értik.

Felmentem aztán a főkapitányhoz, a hoi a Laczit 
őrizték. Persze rögvest megismertem a veres baju­
száról, hogy ez az a ki itt nálunk a színésznőknek 
olyan sok virágot adogatott fel.

— Na Laczi mondok —a szádat, hát miért nem 
léptél meg Amerikába !

— Nem ismerem az urat, mordult rám szörnyű 
mérgesen.

Még ez a tubák mondok. Nem ismersz engem 
Hiszen legutoljára is együtt ittunk Kiskassán.

— Az ám a török császár lova árnyékával, de 
nem velem.

Már erre oszt szörnyen dühös lettem, de csak­
hamar elővettem fortélyomat.

— Daczára annak mondom, hogy nagyon hason­
lítasz Mátbé Lászlóra, nekem úgy tűnik fel, hogy te 
nem vagy más mégse.

Erre aztán elnevette magát és azt mondta : — 
Szervusz Daru !

A Daru szóra a kapitány figyelmes lett, én pedig 
hogy elüssem a dolgot, s megmentsem a tekintélyt, 
sörözni hívtam az uraságokat.

A Laczi is jött volna, de neki azt mondta a fő­
kapitány, bogy ne izgassa fel magát a szeszes itallal. 
Így csak mi mentünk, s mondani sem kell tán, hogy 
ugv leszittam magamat, hogy még akkor is kóválygott 
a fejem mikor hazagyüttem.

De azért megőriztem egyéni és debreczeni becsü­
letem !

Úgy volt az - most pedig hát én magamat aján­
lom alászolgája van szerencsém — igyunk tovább,

Kinrímek.
Elmentem a patikába,
Mert a szegény Kati kába 
Mindig félre lép a lába ;
Majd meggyógyítja a bába.

(Szüz-kábászati vasorrszerü bábaszimatu patikai lábgacsolmány.)

A kiről e verset faragom :
János bácsit sújtsa haragom !
Lova dijakat nyert Alagon,
Ezért gyászos kalap-szalagom

(Dühbe-gurálmányos csakliszerü gyászpántlikás faragatlan ki ráté­
tet i rim galopp.)

Asztalomon elhül a paczal,
Mert a hü nőm kinn szilvát aszal.
Hangzik ajkán rémítő kaczaj . . .
Már én eszem édes, csak aszalj ! 

(Hitves-maczcráló paczalhülesi éhkortydus hurkasori rímröhej.)

Szobrászok kis kátéja,
vagy hogyan lehet becses szobormüvet alkotni.

Közli : phidiás.
I.

Mintázandó közmondás: Alkalom szüli a tolvajt.
Ha a művész szigorúan akar alkalmazkodni a közmondás 

jelképes igazságához, az alkalom nevezetű fogalmat klinikai 
kostümben kell ábrázolnia. Xö fekszik egyszerű vaságyon, sötét 
sűrű hajzata összekuszált, szeme révedező, arczán az anvaság 
kínjának kell kifejezve lenni. Ajkán a fájdalom kifejezése ül, ke­
zeivel az ágy szélébe kapaszkodik. Mellette, elmaradhatlan episód 
alakképen, hosszú melles fehér kötővel ábrázolandó egy jól meg­
termett, erőteljes Madame. Szenvtelen, álmos arczzal, vonásaiban 
semmi kifejezés.

A háttérben épen világra jön az uj honpolgár. Körül te­
kintő, ravasz arezczal forgatja fejét jobbra-balra. A művész geni- 
alitására bízandó, hogy valamilyen módon kifejezést adjon a szem­
lélhető közmondás igazságának, hogy t. i. az uj honpolgárt az 
alkalom szülte.

S miután a tolvaj lopni szokott, lehetőleg úgy kell ábrá­
zolni a kis haszontalant, hogy rajta kapatik a lopáson. P. o. el­
cseni a Madame ollóját, mely büntetendő hanyagsággal az ágy 
szélén hever.

Etymologia kutatások
— I)óczy Imre után. —

E szó palacsinta eredetileg palacsintalan volt.
Ugyanis e szó azt akarja kifejezni, hogy egy oly 

tészta nemű tárgyról van szó, a mely olyan réteges és 
vékony mint a pala azonban nem. olyan csinos, mint 
egy jól kiformált palacserép. Tehát csintalan palit — 
pala csintalan.

Azonban a tészta neműek, mint főnevek nőnemű 
szók, amit teljesen indokol az is, hogy általában az 
asszonyok készítik.

Tudjuk pedig, hogy a magyar nyelv a Bertalan 
férfinévből a Berta női nevet a lan képző elhagyásával 
állítja elő, és így itt is, a nem kifejezésére analogice a 
palacsintalanból palacsintát képez.
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Színház.
Színházi levél.

Kedves szerkesztő ur !
Ha én mondom magának, hát el- 

hiheti, hogy a publikum még soha­
sem volt olyan lázas állapotban, mint 
a kínai újdonság a San-Toy első 
előadásán. A közönség rendesen az 
újságíró urak kritikája nyomán szo­
kott a jó vagy rossz darabokról tu­
domást venni, de a szerencsés San" 

Toyról már aznap este beszélgettek még a Paris kávéházban is. 
Hát tudja mi történt ! A kis Kom lósi Emma nagysága hozta for­
rongásba a véreket. Először lerúgta a papucsát egv muzsikus 
fejére, megmutatta az ő csinos kis lábacskáját, a melyért sok 
tekintetes ur gyalogolna el Hortobágvig meg vissza, aztán meg­
mutatta a vállát is. Micsoda váll ez szerkesztő ur! Ha férfi vol­
nék, szívesen hánynék érte három hétig czigánykcreket.

Az úgynevezett arany ifjak, a kik jól kivasalt nadrágban 
és gallérban szokták kellemezni magukat a színházban, mikor 
felvonás végén kijöttek, úgy néztek ki, mint a főtt rák. Az egyik 
csak sóhajtani tudott :

bzszszszsz — hjuh — ez a Komlósi !
— Haj ajaj aj — felelt vissza a másik.
— Eljönne ez hozzánk pezsgés zsúrra, kérdezte kíváncsian 

egy kikent-kifent könyvelő a kollegáját.
— Te szamár, felelt rá a másik, hiszen annyi fizetése van. 

hogyha a te főnököd kétszer kerül csődbe, akkor se tud annyit 
elsanzsirozni a tömegből.

Színház után hallottam, a mint egy éltes asszonyság igv 
oktatta a fiát :

— Ajánlom neked te Dalfi, hogy verjed ki a fejed közepé­
ből ezt a Kamlósi kísasszunt, mert bizony mondok teneked, hogy 
meg fogja bulondulni.

Hát nem népszerűség ez szerkesztő ur ! Aztán haragudjon 
valaki Szigeti Lujzára, aki mostanában csak azt hajtogatja :

— Hja, a régi primadonnáknál a kopogós tánczok nem 
nyomtak semmit a latba.

Persze, szegény Lujza mama praxisból kezdi tudni azt a 
régi dalt, hogy :

„Nincsenek már ma férfiak.“
Hanem ne feledjük el, hogy a Zciz/ibíin Fiiy Fiúra nagv* 

sága is kitett magáért. Lgy vetkőzött a színpadon, mint egy is- 
tennö. Tanay, Odry, meg a Nagy Gyula tekintetes urak bics­
kával vágtak lyukat a kulisszákon és úgy leskelödtek, Szik lay 
ur is készült eg)- lyukat vágni, de a felesége megcsipte s behúzta 
egy öltözőbe. Azt hiszem, megpirongatta a Sziklav urat, mert a 
mikor a Gyöngyüsy kuviktor ur bosszantani kezdte, azt mondta 
neki, hogy hallgasson, mert agyonlövi.

— Párbajban kérdezte rögtön Ilerczeg ur a színház római 
kathólikus orrú ügyelője.

— Nem, csak úgy röptiben felelte rá Sziklay ur, a mire 
a Kuviktor festő ur egyszeriben eltűnt. Azt hiszem, a gésa­
gimnáziumba sietett, a hol ö most Sarkadi úrral együtt tanár.

Berzeviczy nagysága is kivált a San-Toyban a tánczával. 
Ö különben most elég jól érzi magát, udvarlóinak száma a régi, 
vagyis tizenhét.

Bárdos Irmus a múlt héten férjhez akart menni. Azt 
mondta, hogy már ö nem bánja, ha egy táblabiró is veszi el. de 
unja a sok méltatlan mellőzést — hiszen ö már nem más, mint 
egy szegény mártír.

Komjáthy nagyságos ur erre átvitte az Irmuskát Parti

Fercncz jónevü csemege boltjába, a hol megmérték a kis nőt és 
79 kilót nyomott. A mire aztán az igazgató ur azt mondta :

— Hát lehet, hogy mártír vagy kedves fiam, de 79 kilós 
mártír ! így nincs valami nagy bajod.

Így intézik cl nálunk az énekesnő viharokat.
A mi minket illet — már mint az öltöztető női testületet, 

vígan élünk, nincs semmi bajunk. Hivatásunk elég kellemes és 
én azt hiszem, hogy szívesen cserélne velünk sok férfi. Csak hogy 
nem lehet. Mert pl. épen a múltkor mondta Kovács Páni nagy­
sága, hogy ő nagyon csiklandós. Már most képzelje el szerkesztő 
ur. ha a mi dolgunkat egy férfi .... de csitt, hallgassunk, mert 
túlságos pikántériával fognak megvádolni. Ezt pedig nem viselné 
el az ön erényes levelezője

Sfapóra Kati 
nyugdijképes 'öltöztetőnő 
a dcbreczcni színházban.

Mégis csak irgalmas szivü ember a mi Komjáthy színigaz­
gatónk ! — A múlt színi évadban hervad hatatlan babérokat s a 
közönségnek soha el nem múló műélvezetet szerzett a „Coralie 
és társa- franczia, minek is hívják eladásával és Íme a folyó 
sziniévadban is növeli érdemeit s a közönség elragadtatását a 
-Zaza“ históriájának szellőztetésével. Engedje meg a direktor ur, 
hogy egy szerény kérelemmel fordulhassunk hozzá. Adassa elő 
ezt a -Zaza- falatocskát a tanuló ifjúság számára is ingyenes 
előadásban, ez áldozatkészsége által bizonyára megnyeri a ta­
nári kar elismerését s a Tónik és Nellikék örökké égő háláját !

Dongó íulánkok.
XIII.

Kérdés: Mi különbség van a Hymnusz koszorús költője 
Kólcsev Ferencz és a mi Külcseynk "között :

Felelet: Az, hogy Kölcsey Ferencz a parnaszus hegyén 
társalgóit a múzsákkal, a mi Kölcsevnk pedig s pércsi soron 
alkuszik a — kofákkal !

XIV.
fA városház kapuja alatt.)

Sarkantyúját összeüti 
A hajdú, ha szénátort lát.
Mintha nyársat nyelt volna el,
Oly feszesen tartja magát.
~ De ha megyen egy törzs-polgár,
Nagy adóját hogy lerója :
Majdnem az orrára esik 
A hajdúnak a — bagója !

XV.
A Biedermann palota homlokzatán olvasható feliratok 

jlvenforma változást fognak szenvedni :

Alapi itatott: 
1843.

Ellapittatott
1901.

XVI.
Arra a meggyőződésre lyukadt most ki Máté:
\ altó-manipulálásnál jobb lett volu’ a Káté.

A kínai fal.
Debreczeni uj piacztér rendezése 
Beleütközött egy falba,
Mégis a jog- és pénzügyi bizottságnak 
Törött le most az ő szarva.

Oh e vers mi -farba“.
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Basa Balog és hegyeshasu Horog
— a városháza előtt. —

mán nekem, komám, mi
az Isten csudája az a trónbeszíd meg válaszfelirat?

Horog : Hm, koma, ászt bi" én magam se igen 
tóm, hanem íüihegygyel annyit hallottam felőlié, hogy 
a trúnbeszídet a miniszterelnök csinájja, a király csak 
elolvassa, a válaszfeliratot is a miniszterelnök csinájja, 
az országgyülís meg megszavazza, vagy mi.

Balogh : Alién, most mán értem én is, micsoda 
az a fábul csinált vaskarika !

Horog : Hanem aszlat tanájja ki komám, mék 
helyisiget látogattyák most a nípek, úgy, hogy az ember 
az hátán tolong benne, oszt máj’megveri egymást ekkis 
helyir! ?

Balogh: El se torn kípzulni. Tán csak nem a 
templomot ?

Horogh : Nem bion, hanem az adóhivatalt! Ott 
van mostanába olyan jó világ, hogy nemcsak a hiva­
talnokok izzadnak a körmülísbe, ha" még a bankó is 
verítikez a kaszszába; anynyi van, hogy majd agyon 
nyomja egymást.

Balogh : Héj, komám, nem Írünk mink avval 
semmit; mer annak a píznek a java Bécsbe kerül, 
nekünk csak a íirgese marad, ha marad.

Megtörtént.
Az unoka, (tapsol és tánczol) Ni. ni, nagymama, a doktor 

tanár bácsit bezárják, itt van az újságba, bezárják, úgy, mint a 
hogy ö szokott bennünket bezárni, ha rosszul viseljük magunkat. 
Bezárják, mert párbajt verekedett! Jaj be jó ; most öt napig nem 
lesz leczkeóra és kedvünkre birkózhatunk!

A nagymama, (elszomorodva) Tanférfiak, párbajozzatok! 
— a példa vonz!

A törvény, (a háttérben kullog) Én nem segíthetek raj­
tad „erkölcsi világrend,“ mert én is olyan nyomorék vagyok, 
mint te !

A »bigli«-bank látogatóihoz!
A lehető legeslegmélyebb alázatos és mély tisztelet­

tel értesítjük kiválóan tisztelt és igen nagyrabecsült 
vendégeinket, hogy bankunk működési helyét áthelyez­
tük a diszterem mellett levő ezukrászterembe.

Reméljük, hogy a fenti czimekkel fe/ékesitett ven­
dégeink méltányolni fogják ezen újabb szolgálatkész­
ségünket és az eddiginél is fokozottabb mértékben 
fog áldozni a higli szent oltárán.

Azonban nehogy némelyek azt gondolják, hogy e 
költözködés azért történt, mintha talán a rendőrség 
elöl akarnánk bujkálni; sietünk kije/eteni, hogy erre 
egyáltalán nincsen szükségünk,mivefa rendőrséggel most 
is oly jó lábon állunk, mint ezelőtt

E ténykedésünknél csupán azon ezé! vezérelt ben­
nünket, hogy vendégeinket a jövedelmünkhöz mérten 
szolgáljuk ki s ha egy csomó bankó nyerése, avagy 
elvesztése valamelyik vendéget felvillanyozza, vagy 
kihozza a sodrából, legyen alkalma a közelben levő 
díszteremben eljárni a kállai kettőst, vagy ha úgy tet­
szik valamelyiknek, felakaszthassa magát a díszterem 
középső csillárjára.

Megkü/önböztetett tisz telette/:
á Bikn“-kávéházbcia székelő 

„Bigli^-bank r. t.

Van egy regény . . .
Van egy regény, czime ez :

„Öreg ember nem vén ember.“ —
— De csak addig, mig neki 

Fiatal feleség nem kell.
Hanem hogyha megnyalta 

A sót ö fogatlan szája:
Vén ember lesz egyszerre 

És öreg, nevetség tárgya.

A dohányfüstről.
— Közegészségügyi szaktekintélynek elismert munkatársunktól. —

Említettük már, hogy dr. Puskás Tóbiás úr, vá­
rosunk hírneves speczialistája, épülőfélben levő tüdő­
vészes szanatóriumában bakteorológiai (vagy jobb lesz 
tán magyarul: bakler-orr-lógai ?) kísérleteket tett a mugy. 
kir. dohánygyárakból származó takarmány élvezbető- 
sége és az egészségre ártalmatlan szűz tisztasága irá­
nyában.

Mint legújabban örömmel értesülünk, a tudós dok­
tornak sikerült kisütnie, hogy az említett magy. kir. 
takarmány embereknél a lépfenét, lovaknál a kolerát 
sikeresen gyógyítja: minek folytán annak élvezetét a 
két- és négylábú állatoknak egyaránt melegen ajánlja. 
Miután ez a felfedezés éppenséggel nem kicsinyelhető; 
mi is ajánljuk, különösön az öngyilkos jelölteknek, hogy 
mielőtt a halál kínjaival megismerkednének, e jeles m. 
k. takarmány élvezetével tegyenek kísérletet.

Michelstädter S. E. & H,
RIUMPH

Piacz-utcza 40. sz.

Saját gyártmányú őszi és téli czipők főraktára
===== SZABOTT ÁRAK. =====
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Na szíp egy faiasztert recsesentettek az uj está- 
c-zió elibe födi lekvárbúi, akkire aszongyu az úri faj 
nípek, hogy ászt fald. Mikor vígig koczog rajta a Tün­
dér, ojan kínyesen hánya-veti magái, mint valami kis­
asszony; de még önsaját magam is kevíjebben állok 
ojankor a lú víginéi, mint mikor a Csicsogó tájikén 
toszíttatom a habarikot. Csak a nem fér osztán a sip­
kám alá hogy hát nímék uc-czát mír tartanak ojan 
ezábár módra a tekintetes városi nagyfejüek, tán sose 
járnak arra ; bion peig úgy dukálná, véna mit látni. A 
kigyó-ucczai árokba is mindig mászkál vagy három 
taréjos kígyó, meg tanyázik ott ojan egy pár szíp dög­
lött kutya, hogy csupa gyönyörűség; de még apró macs­
kából is jut oda bűsíggel, akkivel meg is jártam az 
Isten akarhova tegye Csire komámat, "mer ahogy ott 
állok ma dílbe is az estácziónál, oszt nízem hogyhogy 
főzik asztal a födi lekvárt nagy üstökbe, ecczer csak 
aszongya Csire komám, hogy add ide ekkicsit a szű­
rödet tesvír, mer nagyon fázok. Lekavarítottam a nya­
kamból, mondok nesze te fázíkonv majom, oszt asztal 
nem bánom, ha a hideg ráz is alatta csak az ujjúból 
ki ne rázz valamit. Ne fíjj aszongya, aval magára vette 
oszt fére húzódott a napos hejjre sütkérezni. Én iné'' 
ekkicsinynyég ott bámíszkottam tovább is. hanem eez-
czer csak mekkordúlt a hasam, mán falatozni kék _
igy magamba akkor jutott eszembe, hogv a szür- 
ujjba az elemózsia, mán hogy vagy nígy vágás kolbász 
meg hurka. Na disztóteremtette, csak nem lelte tán meg 
Csire komám, mer mír azír, hogy akkor az asztal tisz°- 
tára bépakolta. Megyek utánna, megtanálom a berena 
tövibe, ott gunyasztott égisz bárgyú pofával. Mondok 
hoccza csak a szűrömet, mer én is fázok, peig csak 
éhes vótam. Idatta ; megtapogattam kivürül a szürujját, 
éreztem, hogy benne van mind a nígy darab. Kirántok 
eggyet oszt nagy hertelen bekapom, hát az istenlyan-

kóját neki, máj hóit nyavajássá lettem ijjettembe, akkor 
vettem észre, hogy döglött macska vöt. Még peig a 
többi is.

Az én Istenem vesse a fiastyúkig észtét az akasz- 
túfáravaló Csínét, a hurkámat bekosztolta, oszt a macs­
kákat rakta hejjibe a szürújjba. Mondok a nyakad törjik 
ki, ügyi hogy a kigyó-ucczárúl jöttél ? Aszongya nagy 
röhögve, hogy : öhöm! Aval vígig vágott a fakón, oszt 
elnyargalt, mer ílt a gyanúperrel, oszt még idejíbe fel - 
pattant a tajigára. Ha lóba bíztam vóna, vágtattam 
vóna utánna, de a foki a rossz csontjába, ez is csak 
az asztfaldon tud ekkicsit koezogni, a paraszti fődön 
iithedd ezt!

Eltökíltem magamba, hogy mihint megtanálom 
virít, veszem.

Este felé mikor besetítedett, lesbe állottam a 
háza előtt a kapufélfáho búvá a legvastagabbik lőccsel 
hogy mondok, máj ha jön hazafelé, hogy konditom le 
a lú tetejibűl.

Igen de máskípp esett a sor, mer mír azir. hogy 
a neje írkezett elébb a kapuho, oszt ahogy ott billegett 
mellettem, hozzá irt a gömbölyű teste a löcsömhö. De 
mán erre nem állhattam meg, hogy ki ne lípjek a se- 
títbiil, megöleltem a komámasszont amúgy magyaroson. 
Nem visított ecscseppesse, mer mingyá ráesmert a 
kezem járására.

Kegyetlenkippen megtecczett a sor. oszt elkesztem 
a kerek kípit ezubogtatni: mikor mán ippen tizeggyire 
nyaltam kipen, ehen nyalnak éngem is kípen. még peig 
valami érvínyesen, mer meglódúlt bele a kapufélfa.

Még ez a tubák így magamba. De a meg még 
tubákabb vöt, hogy a girinczemen is koppan valami. 
Oda kapok, hát egy lőcsfii.

Mán mondok megnízem, ki van a másik vígin, 
megfogom rajta a gúnyát húsostul, hát akkor ordittva 
el magát, hogy aszongya ki vagy erre, meg amarra 
micsoda több afféle, mi közöd neked az én nejembe, 
mingy agyonütlek !

Megesmertem osztán a kappanhangját, Csire komám 
vót. Mondok elhallgass, a szél verje össze a bokádat, 
ha neked szabad vót mámmá cziczázni, hát nekem is ; 
én is cziczáztam ekkicsit, ámbátor hogy a komámasz- 
szony mán ikább egy megtermett macska.

Na ekkicsit meg is mutatta ezir a körmit, de 
csak teréfabul.

Csirébe is elalutt osztán a virtus, kibíkültünk.

Színház után

Hat órakor kezdődik
a katonazene-hangverseny minden vasárnap 
bor- és sörcsariiok „Téli-kert“ éttermében 
különlegességek, valódi frankfurti-, bécsi-, szepességi 

virslik. — Belépti dij nincs.

a Dréhcr 
„uzsonna"

az ..Angol királynő" éttermében Kitűnő borok. Mindennap ízletes és 
minden este Ízletes, friss ételek kaphatók, változatos villás reggeli.

ff Minden pénteken: HALESTÉLY. íf Minden Szombaton: Vad-estélv í"
# latszik: RÁCZ KÁROLY zenekara. * Jteik;

Egy pohár kitűnő „DREHEK" SÖR a

s erdélyi 
ab le vés. T*

Magyari Testvérek zenekara. ^

Tiszta és figyelmes kiszolgálásról gondoskodik:
sörcsarnokban 8 krajezár.
HAUER BERTALAN vendéglős.
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Mihalovits I. gyógyszertára a „Kígyó“-hoz 
Debreczenben. ajánlja : Harmat arezporát (ponder) 
méh készítmény iide szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arezbórt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arez, vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed. A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbört üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér rózsa, 
s créme színben) minta doboz Harmat ponder ára 50 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arezporait : Berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy dobozára 1 korona s 1 korona 60 fillér. Velutin 
pouder (3 léle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

Hölgyek figyelmébe.
Van szerencsénk az igen tisztelt hölgyközönség 

figyemét felhívni uj női és gyermek felölő 1 tő áruhá­
zunkra, a hol is raktárra érkeztek a legújabb őszi és 
téli újdonságok u. m. női és gyermek kabátok és pa 
letok, szőrme és tül boák, selyem és kazán blúzok, 
selyem alsó szoknyák, esernyők, övök és nyakkendők. 
Hús raktárunk megtekintésére tisztelettel meghívjuk a 
n. érdemű hölgyközönséget. Kiváló tisztelettel Darvas 
Testvérek, Debreczen. főtér, Hungária kávéház mellett.

= Verseny ezipő-üzlet ——■
olcsó árakra való tekintettel

TOüHAY DÁNIELí áruháza
Debreczen, Főtér, a íőpostával szemben. Ajánl

férfi-, női- és gyermek-czipöket
a legegyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig óriási 
választékú raktárt tart, előnyösen ismert elsőrangú 

műhely! kézi készítéseiből.

Szőlővessző eladás.
Kardos László sétakerti csemege szőlő 

telepéről.
Sima passatuti 1000 drb á 6 kor.
„ piros schasseles „ „ „ 5
,, fehér............  ,, ?, ,, 5 ,,
„ muscat Hamburg „ „ „ 10
„ „ Alexandri „ „ „ 10 „
„ ,, Frontignon „ „ 6
„ schasselas Fontenaiblan „ 6

Értekezhetni: Kardos László Kossuth-utczai 
üzletében.

Táncziskola megnyitás.
Van szerencsém a polgár-családok tudomására 

hozni, hogy f. hó 11-én, hétfőn, a polgári táncziskolát 
megnyitom, a ..KORONA“ czimü tánezteremben. 
(Csapó-utcza 17.)

Tanórák: hétfő, szerda, péntek este 7 órától 
9 óráig.

Tandíj 5 frt. Zenedij 2 frt.
Beiratásokat elfogadok a mai naptól.

Maradok tisztelettel
űChaf János

táneztanitó.

Úri divat-szabó üzlet
Debreczen, Bankpalota épületében, 
a Corsó kávéház mellett. -

Ez utón van szerencsém az úri közönséget értesí­
teni. miszerint az őszi és téli idényre áruimat a 
legjobb nevű hazai és angol gyárosoktól szerez­
tem be és igy valódi hazai és angol szövetraktárral
állok a n. é. közönség rendelkezésére, a szabást a legújabb 
divat szerint eszközlöm, s kitűnő munkaerővel rendelke­
zem, a nálam rendelt ruhák saját műhelyemben, személyes 
felügyeletem alatt készültnek Szövetraktáram és különle­
gességeim méltó a megtekintésre és abban a helyzetben 
vagyok, hogy a legmagasabb igényeknek is képes vagyok 
megfelelni. — A n. é. közönség pártfogását kérve, vagyok

illő tisztelettel Csikós Ernő.

A szabadalmazott

„JOHir-féle"'®!
kémény toldat

minden kéményt megjavít. A szél bármely 
irányból és bármily erővel fuj is, mindig el­
szívókig működik. A füst kiindulását nem gá 
tolhatja meg soha. A nap csak kedvező hatás 
gyakorol a kémény huzatára. Eső javítja a ké 
mony huzatát. Rozsdásodás és kormosodás rend 
kívül egyszerű szerkezeténél fogva lehetetlen 
Felszerelése bárki által eszközölhető. Olcsóbb 
és jobb minden hasonló szerkezetű kémény 
tóidénál. A szabadalmazott JOHN-féle kémény 

toldó egyedül kapható :

Lukács Vilmosnál
Hatvan-utaza 5.

OOOOOOOOOQiOOODÖOÖÖO
o Kegyes Ferencz 8

legnagyobbooo
Öo sirkőraktára

oo
öoo

C az Ipar- és kereskedelmi bank palotában. O
P Q

Dús választék mindenféle sírkövekben, q
q igen olcsó árak mellett, pontos és szolid kiszolgálás, p
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MUTTER.
Ne mulassza el senki őszi és téli divatezikkek 

beszerzése végett fölkeresni a párisi divatáruházat, Deb­
reczen, a m. k. főposta mellett, a hol női felöltőkben, 
leány kabátokban, gyermek köpenykékben, diszitett női 
kalapokban, selyem blousok, szőrme különlegességek­
ben, meglepő dusválasztéku újdonságok kaphatók. Bá­
mulatos olcsó szabott árak.

Ebesi ártézi viz
jjjg legegészségesebb üdítő forrás víz.
1* Kapható: minden füszerüzletben, 
fv kávéházban és vendéglőben. =

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

Aláírási felhívás
a Polgári Takarék- és Segély sző vetkezet

VI. évtársulatába való belépésre.
A tagok korlátolt felelőssége mellett alakult

„Polgári Takarék- és Segélyszövetkezet Debreczenben“
1902-ik évi január 1-én. működésének és fennállásának V. évét tölti be sa már 1901. oki 25 én megalakult VI. 
évtársulat megkezdette működését.

Az elmúlt 5 év eredményei legjobban igazolják, hogy az intézmény gazdasági közszükséget pótol 2000 tag 40000 törzsbe- 
tőttol 000.000 korona betét-tökét gyűjtött össze szövetkezetünknél és a hitelüzlet fokozatos fejlődése biztosítékot nyújt arra. hogy a 
szövetkezet tagjai, betéteik után mint eddig is

01
0' •os kamatot

fognak az évtársulatok haszonrésze gyanánt kaphatni.
Bizalommal hívjuk fel Debreczen város és vidéke közönségét a

VI-ik évtársulatba való minél tömegesebb belépésre.
A „Polgári Takarék- és Segélyszövetkezet DEBRECZENBEN“
é\ társulatának vagyonát a tagok hetenkint fizetendő törzsbetétei képezik.

Esv törzsbetét 110 kr.l 20 filer, mely az igazgatóság által megszabott időben fizetendő be a szövetkezet pénztárába A 4 év 
elteltével az évtársulat vagyona a tiszta jövedelemmel együtt a tagok között törzsbetéteik arányában felosztatik

A szövetkezet tagjait ti "ms kamatláb mellett hitelnyújtással segélyezi s a kihitelezett összegek 4 év tartama alatt a heti 
befizetések által törleszthetök. ------------------ —------------------------------—-------------------------------

“ Kölcsönök nyílj tatnak a befizetett összegek V5-öd részéig bárkinek, továbbá jelzálog! biztosítók személyi kezessé- érték­
papírok, vagy ezüst- es aranynemü kézi zálogok ellenében. J ’ színi, ni Kozesscg, értik

Az igazgatóság határozata értelmében a már megalakult VI-ik évtársulat újonnan belépő tagjai már most: 1902. január hó 
——'lC 0<ltt 15 tarthatnak betetje.k nagyságához képest megszavazhat.', köleseikre, a nélkül. I,..c\ a f. ~ S h.-t.-i.u-k
lietetei élűből levonásba linzatiianak, vagy a felek mulasztási illetékkel terlieltetiiének------------------------------ ----------------------------------
1 • 1 A, ,éS S^élyszövetkezet Ih-h.voz-.boi,- a gdéki taa-k Iné, 1 ■■ ■ ■ i a, ■ t,: t ,n-,kT^~ az aim! ....... - ..............
hermentes beküldését postatakarékpénztár! chequek utján teszi lehetővé ' ' —-----
on ■ A VI;ik ^társulatba való felvétel iránt jelentkezések és alán-ásók a szövetkezet hivatalos 1,,-lxi 
S3, szám, Dereby-hazi 1901. november hó 1-töl kezdődőit;- teliesithetök. sac •

Kelt Debreczeiibeu. 1901. livi október lió 24-én.

1‘bt‘ii (Piavz-utvza

„Polgrtii Takarék- és Segélyszö vetkezet Debreczenben1* •
Weszprémy Zoltán Dr Freund Jenő Rá,6 Gyula Katz Jakab

_____________ 't-ö^-g- jegtzo jogtanácsos. kir. tan. alispán a szövőik, elnöke. alcímük.elnök.

Az általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ajánlott es jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
svoJ,JÍ,ulí Cddig,is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fii 
szeruzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesítetnek.

Használati ̂ utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
gyógyszertára és illatszeiyukUiya 
Debreczenben (Tisza-paiota.Tóth Béla

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a főpostával
szemben.
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